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P. PRINCETON III 140 RE-EDITED*

The ed. princ. of the papyrus under review contains the following description of
the physical remains of what the editors obviously thought to have been a papyrus codex:
These two leaves form part of a record of payments. Page I (15.5x 17.5
cm.) is broken at top and bottom but the entries on the recto start some
distance below the top of the fragment as at present preserved. Page II
(19.5 x 17.5 cm.) is broken at the top. The total given at the bottom of
col. 1 is apparently much greater than the payments of this column, and
probably represents the total of a single day's receipts some of which
were recorded on preceding pages. The total in col. 2 is much higher and
evidently some of the contributors in the lost portion paid in solidi. In line
16 it is possible that the clerk carried over the total of col. 1 and the
addition in line 17 is slightly incorrect. There is no evidence of totals at
the bottom of the columns on the verso and the presumption is that these
represent incomplete daily (or monthly) returns.

After a remark in passing on the size of the amounts paid (1/4 carat - 33 solidi)
and the observation, that the variation in the amounts seems to imply an assessment based
upon property, it is stated that "many of the names are new and in some cases the division
between name and patronymic is mere guesswork. Sometimes initial iota is indicated by a
curved line above the letter, but the scribe is not always consistent in this practice. In a few
cases a superimposed letter indicates an abbreviation. The sign for keratia is a slanting
bar."

Then the text of the papyrus follows, unfortunately without any line-to-line notes.
Each column line records a certain amount of money paid by a person, whose name is most
often (but not always) followed by a patronymic and/or a profession or, in a few rare
cases, an indication of an origin; there are, apparently, no female payers listed.

The reader of the document easily perceives that the editors were facing a difficult
papyrus; at any rate there is the uneasy feeling, that many entries in the printed text seem to
contain some misprint or more serious error. For such reasons I applied for a photo of the
papyrus fragments; thanks to the kind help of Prof. A. E. Hanson and the staff of the
Princeton University Library very good photos were made available to me. A study of
these photos revealed that the fragments were in fact not the remains of a codex. When
positioned correctly, i.e. 'page I' on top of 'page IT', the fragments turned out to belong to
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a sheet of papyrus inscribed on both sides with 2 columns; it had broken into 2 parts with
the loss of a probably marginal amount of text (cf. below). There is good reason to assume
that the side dubbed in the ed. princ. the 'verso' was in fact first inscribed (cf. below).!

The original height of the papyrus sheet must have been about 35 cm. or slightly
more. The breadth is ca. 17.5 cm. On the 'verso' there is hardly any free margin between
the left and right edge of the papyrus and the inscribed parts. This, in itself, should have
made the first editors of the text a bit cautious as regards the ‘codex’ they wished the
fragments to relate to: it is difficult to see how the fragment would have fitted into a codex,
unless one wishes to assume that a sheet broke just on the center fold forming 2 leaves
(while the scribe of the text did not keep any free margin at all) or on the transition between
free margin and inscribed text.

The date and provenance of the papyrus can, on the basis of palaeographical,
onomastic and prosopographical criteria, be established with a comfortable degree of
preciseness. The ed. princ. of the papyrus carries the dating '6th or 7th century’, but only
the latter century is acceptable. The writing on the 'recto’ is a rather carefully executed
minuscule written by a well-trained scribe. The writing on the 'verso' is a slightly more
cursive type of writing; again, the scribe must have been well-trained. Both hands are well
represented among texts from the VIith century A.D. This 'palacographical’ dating is
confirmed and corroborated by the fact that the text mentions some people who occur in
papyri from the same period which were written in Apollonos Ano (= Edfu). I note the
following correspondences:

P. Princ. 140

V.i.16 ZAS 60 (1925) 110.116: Patermouthios, oil-manufacturer

V.i.37 P.Apoll.110 = SB XVI 12430.2: Epiphanios, s.o. Daimon

V.ii.61 ZAS 60 (1925) 107.41: Apa Kyros, fuller

There may even be a fourth correspondence, between V.i.20 and P.Apoll. 74A.8,
if in the latter document the patronymic could be read as Koavd (  ); cf. below, the note ad
V.i.20. One may also observe that the rare name Kapoov (gen.) occurring in
V.i.44=R.i.26 also occurs in another papyrus from Apollinopolis Ano, P.Apoll. 108=5B
XVI1 12428.3. The Coptic papyrus BM Or.inv. 8903 published by W.E. Crum in ZAS 60
(1925) 103-111 dates from A.D. 649 and the Greek papyri from Apollonos Ano published
in P.Apoll. are now dated to the 2nd half of the 7th century, cf. ZPE 49 (1986) 83-95.

10nly for reasons of convenience the terms ‘recto’ and 'versa' as used in the ed. princ. will be kept in use
below; of course, the present author does not subscribe to any of the views which caused the first editors to
use these terms.
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The new combination of the 2 fragments and a first attempt to produce a new
transcript of the text revealed an interesting correspondence between 'recto’ and 'verso' of
the sheet. In many cases the correspondence between two entries is more or less perfect
(minor variations of spelling, suppressed word endings, different use of abbreviations, etc.
set apart), in some cases there are more serious divergences, and in a number of cases there
is no corresponding entry at all. The divergences between entries are mostly found among
the amounts of money paid; I note:

R.i.13 records 2 1/2 car. vs. V.i.29: 63/4car

R.i.14 records 1 sol. VS, V.i3l: 1 sol., 1 1/2 car.
R.i.15 records 1/4 car. vSs. V.i.32: 1 car.

R.i.17 records 13 car. vs. V.i35s: 131/2car.
R.i.20 records 1 1/4 car. vs. V.i38: 12car.

R.i.21 records 20 1/4 car. vs. V.i.39: 10 1/4 car.
R.i.25 records 20 3/4 car. vs. V.id43: 201/2car.
R.ii.49 records 21 1/4 car. Vvs. V.ii.76: 7 3/4 car.
R.ii.54 records 4 sol., 20 car. vs. V.i81: 7 sol., 22 car.
R.ii.55 records 1 1/2 car. VvS. V.ii82: 51/4car
R.ii.56 rec. ? sol., 10 1/2 car. vs. V.ii.83: 2 sol., 21 1/2 car.

Most of the divergences amount to less than 1 sol. (half of them to less than 10
car.). Given the great number of 'perfect' matches between amounts recorded in
completely preserved corresponding entries on 'recto’ and 'verso' one might even consider
supplying lost amounts on the basis of the corresponding preserved entry.

Other divergences between the various entries: in some cases an entry mentions a
profession, while the corresponding entry lacks it (cf. R.i.15 vs. V.i.32; R.ii.47 vs.
V.ii.73); ditto for a patronymic (R.i.10 vs. V.i.26; R.i.21 vs. V.i.39; R.ii.54 vs. V.ii.81;
V.ii.72 vs. R.ii.46); in another case the 'recto’ may give a profession, while the 'verso'
has a patronymic (cf. R.ii.51 vs. V.ii.78); in some cases there is some curious divergence
between the indications of the profession of the persons involved (cf. R.ii.60-61 vs.
V.ii.88-89). In one case one finds on the 'verso' 2 separate entries, V.ii.91-92, which
seem to have been combined by the scribe of the 'recto’, R.ii.63. Last, but not least: in
V.ii.79 a person is recorded as paying 1 sol., 12 car., while in a corresponding entry,
R.ii.52, an amount of 7 (1 ?) sol., 12 car. is paid by the sons of the same person. One
might suppose that the person mentioned on the 'verso' had died in the meantime; it should
follow that the 'verso' was written earlier than the ‘recto’. This is corroborated by the
observation that on the 'verso' sides the photos show kolleseis running perpendicular to the
direction of the fibers. This means according to E.G. Turner (The Terms Recto and Verso:
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The Anatomy of the Papyrus Roll, Brussels 1978, 63), that this side is the inside of the roll
and it is common knowledge that the inside of the roll was normally the first to be inscribed
(cf. Turner, op.cit., 17). At the same time it should be observed that this side of the roll
has been inscribed 'rransversa charta', i.e. the direction of the writing stands perpendicular
to the fiber direction (cf. Turner, op.cit., Chapt. IV).

As the original single sheet has broken into 2 fragments, the question arises
whether any text was lost in the lacuna between the 2 fragments (they do not perfectly join
together) and, if so, whether the loss is serious or marginal. One can observe that

a) V.i.24 corresponds with R.i.9

V.i.25 is mostly lost

— — — (actual lacuna)

V.i.26 corresponds with R.i.10
b) V.ii.60 corresponds with R.ii.44

V.ii.70 is mostly lost

— — — (actual lacuna)

V.ii.71 corresponds with R.ii.45
c) R.i.15 corresponds with V.i.32

R..16 is mostly lost

— — — (actual lacuna)

R.i.17 corresponds with V.i.35
d) R.ii.52 corresponds with V.ii.79 (I disregard the divergence in the actual contents

of both entries)

— — — (actual lacuna)

R.ii.53 corresponds with V.ii.80

While sub 'a’ and 'b' there appears to have been some more text on the 'verso'
than in the corresponding passage on the 'recto’, the situation sub 'd' indicates that the
divergences probably were not very sizeable, to the order of 1 or perhaps 2 lines (cf. sub
-

A more difficult question concerns the relationship between the two sides. There
is no obstacle against the first editors' hypothesis that one is probably dealing with some
kind of assessment based upon property; one may even assume that the property in
question probably was landed property, as this formed the principal basis of taxation in
Egypt. As said, many of the entries occurring on the first inscribed 'verso' side of the
sheet re-occur on the later inscribed 'recto’ side, but there are also a number of divergences
in the form of 'missing entries' and of new such registrations. Maybe one is dealing with a
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kind of tax register of some quarter of Edfu, with changes in the constituency of such
quarter reflected by the mutations in the lists. One is reminded of the two registers of
landholders at Hermopolis published in P.Landlisten. An obstacle against a register of
individual tax payers may be found in the fact that on the Recto, col. i.31-32 and col. ii.62-
63 'anonymous' payments by craftsmen (a 'corporate’ payment?) are recorded (cf. also
V.ii.57 n.). Even if one supplies a singular rather than a plural in the abbreviation in lines
31 and 32, it is not easy to see how this fits exactly with a register of individual tax payers.
The question, how much time elapsed between the inscribing of the 'verso' and that of the
‘recto’ is difficult to answer. I am inclined to believe that, if there was such a relationship
between 'verso' and 'recto’ as supposed, the interval was probably not very long.

As to the arithmetical operations encountered in this text: there is not much to
comment upon. R.i.36 gives the total amount of money recorded in the various entries in
that column, i.e. 17 sol., 9 1/4 car. R.ii.67 gives the total for that column, 28 sol., 22 car.
Unfortunately, due to a number of damaged entries we cannot check whether the totals for
each column were correctly calculated. R.ii.68 gives the totals for col. i + ii as 46 sol. 6
1/2 car.; this means that the scribe neglected or overlooked 3/4th car., as 17 sol., 9 1/4 car.
+ 28 sol., 22 car. = 46 sol., 7 1/4 car.

There are a number of different trades and professions recorded in the text; one
encounters

ahondAng, dealer in salt, R.i.15

yvagedg, fuller, V.i.43; ii.61, 79

Suaxovog, deacon, V.ii.52, 76

Srotkmtig, administrator, controller, V.i.15

£harovpyds, manufacturer of oil, V.i.16, 19

éE@nvAimg, kind of undertaker, V.i.10

évoixioAdyog, rent-collector, R.ii.63

kapnAitng, camel-driver, R.i.32

KOVQOKEPAUEDS, potter, V.i.2; il.67

Aentoxepopeg, potter, V.i.12

naig/mondapiov, servant, V.ii.73

rowunv, shepherd, V.ii.89

npecPorepog, priest, V.ii.63

pantng, clothes-mender, V.i41

cryvogiAat, prison-warden, V.ii.90

oxvtevg, cobbler, V.i.22, 23

téxtwv, carpenter, workman, R.i.31
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In itself this list gives an interesting idea about the many-sided activities of people
living in an ancient city like Apollinopolis Ano. For many of these trades see the recent full
discussions by H. Harrauer in CPR XIII, introd. § ‘D' (p.51ff.)

As to the personal names, quite a few names recorded in this list probably have a
Egyptian rather than a Greek origin. In at least one case the scribe has used a Coptic letter
while recording a name (cf. V.ii.40). Many names have never occurred before in Greek
documents and consequently are not listed in any of the usual papyrological onomastica
except from this text (At the same time it should be noted that quite a few of the 'names’
printed in the ed.princ. of this papyrus are ghost-names which should disappear from such
onomastica!). I hope that a further study of Coptic names occurring in this text will be
undertaken by a competent Coptic scholar. As far as geographical names are concerned,
there is only one recognizable name, Philae, occurring in V.ii.83 = R.88.56 (provided that
the resolution of the abbreviation dnd @A(&v) is indeed correct); another geographical
name occurs in abbreviated form in V.ii.74 = R.ii.48, but there are too many possible

resolutions for the abbreviation Tep( ).

om0t 162482
Col. 1
1T [ ] @Adrio(v) (xep) [ ]
2 8[@) 1. [.]ovpoc xovgoxep(apéanc) (xep.) yd/_
3 8(1&r) Bapcax( ) (xep.) d/
4 &(1&r) "Avaviac Xvptine (xep.) 1§
5 8(1xr) 'Avaviac YoA (xep.) o/ _d/
6 8(1&) Mnvé: Tlodp (xep.) L'
7 [8(&) XJvprine (xep.) [ )i
8 [Bae) ], (xep.) af_[ ]
9 [8(&) ] (xep.) of ]
10 [8(1ex) 1. éEomodiz( ) (xep.) 18 d/
11 [8(1dx) *ABploapifo]v (xep.) §L
12 [8(uer) Aejrtoxep(apénc) vo(p.) o (xep.) L
13 [8(1ix) T.I1x (xep.) Tg/_
14 8(16r) Zaxapio: ITvn ( ) (xep.) ol
15 8(1) Aaveid Sroix(ntod) (xep.) €/ d/
16 8(1a) Tatepu(ov)B(iov) eA{a)rovpy(od) (xep.) BL_d/
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17 8(1&) Mnvéa Xopncio (xep.) ad/ (=R.i.6)
18 8(1é) Cihoc (xep.) 1d/

19 8(1&) Kv[praJxod éraiovpy(od) (xep.) v (=R.i.7)
20 8(10) Mnva Kovd( ) (xep.) e/_d/

21 8(u) Moo 1 [ ] w( ) (xep.) d/

22 3(1x) “icax cxvt(énc) (xep.) @ (=R.i.8)
23 8(1&) Cev(ov)B(iov) cxvt(émc) (xep.) L’

24 8(16)) Td(v) Novve (xep.) d/ (=R.i.9)
25 B s i o s s v s L _ _Trabes_ _ _ __ . _ -
26 8(1) Kedarnciov (xep) [ 1L (=R.i.10)
27 8(1a) Maxtov ’Ap(iov) (xep.) (=R.i.11)
28 8(1&) Ocodoci(ov) "Twd(vvov) vo(p.) & (xep.) B (=R.i.127)
29 8(1&) KoAA(00)B(ov) Tanio (xep.) ¢/ d/ (=R.i.13)
30 8(ux) téx(vov) Tapoatt (xep.) BL

31 3(1x) Tofd(vvov)] "Av(o]upéa vo(p) @  (xep.) ol (=R.i.14)
2 8(10) 'Alapiac (xep.) @ (=R.i.15)
33 d(1x) Mnva ’Av[8]pé(ov) (xep.) BL

34 8(1&x) Tewpyt T'exoce (xep.) a

35 8(1¢r) Toxd®B AoAra (xep.) iy.  (=R.i.17)
36 3(1a) TaxdP Kabotd (xep.) ¥ (=R.i.18)
37 8(12) 'Emo(aviov) Aaippo(voc) (xep) gl (=R.i19)
38 8(1¢) Xotone (xep.) i (=R.i.20)
39 8(1¢) dma Kopr (xep.) 1d/ (=R.i.21)
40 3(1) Mctdi KaAge (xep.) o/  (=R.i.22)
41 3(1&) ["AvBpléac pantov { }.. (=Ri23)
42 8(10) Aaviid TovovPa (xep.) [ d (=R.i.24)
43 8(1er) Cuda yvog(éax) (xep) xL_  (=R.i.25)
44 8(1a) Kapcov ax( ) (xep.) 7L  (=R.i.26)
45 [8(1%)] Cépyav Kapr(o) (xep) vyl  (=Ri27)

10 é8wmvArt() 15 Or Mowe( ) ? 24 Cf. crit. app. Ri.9 30 Or Tapon? 34 Or iexace?
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Cf. above, p. 112; a check of the plate of P.Apoll. 108 = SB XVI 12428.6
convinces me that the editor's reading Kavay is possibly incorrect; I think one
can read here Kavd( ), i.e. the combination of a delta with a diagonal
abbreviation stroke has been read as alpha + chi (it is very easy to confuse alpha
and delta in Byzantine writing). Of course, one cannot be certain how the
abbreviation should be resolved; one may think, e.g., about Kovd(181avod). At
the same time I wonder whether one should not deal with all other 'attestations' of
the 'name’ Kavay the same way, i.e. consider it to be a ghost-name (cf. the
indices to P.Apoll., p.227, for these ‘attestations’. An even further step may be
considered: as there seems to be no nominative attestation of the name Kavig
(all attestations listed in NB and Onomasticon alterum turn out to be genitives or
datives), one may wonder whether the same confusion of alpha/delta is operative
here, t00: should one substitute in all relevant cases Kavd( ) for Kavéa /
Kavg?

It is remarkable that the corresponding entry on the recto inserts the word
téxva(v) before the personal name. This makes it clear who the undefined
representatives of the woman were.

One may probably read the same name in S8 XVI 12430 = P.Apoll. 110.8,
where the plate allows me to read KaAan(noiov) (ed.: BaAdr). In line 2 of
thi§ papyrus read ®11.60(eog) rather than d1hdry(prog).

I am not certain whether one is really dealing here with a personal name ITaxtog
and that he was the son of a certain Arios; there is some chance that one should
read in R.i.11 Tlaktovpiov, while one can read in V.i.27 maxtapiov (while
ignoring an ink trace on top of the tau which I have taken to represent the ending
-ov written in ligature). As the use of the word maxtéprog = contractor would
imply that an anonymous person was registered here, while in normal entries all
tax payers are listed by name, I have preferred to accept an unknown personal
name as printed in the text. It is even conceivable that one should read in R.i.11:
Taktov(piov) "Apiov and in V.i.27: Maxt(ovpiov) 'Apiov.

1 wonder whether there is any connection with the name Kofotag in P.Lond. V
1754.1; cf. also the Coptic name Katote listed by W.C. Till, op.cit., 119.

Cf. above, p. 112, for the person mentioned here.

Rather than accepting a name Kapoovax I prefer to make a word division and
think that one is dealing with 2 name + a patronymic or profession (e.g.
axtovapiog?); for the name, cf. NB, Kapool and SB XVI 12428 = P.Apoll.

108.3.
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It looks as if not very many entries at the start of the column are lost; V.i.45
corresponds with R.i.27, while this line corresponds with R.i.33.

I take it that the person mentioned here, a certain Peso(u)n(thios?), must have
been a very rich man, as he pays a much higher amount than any other person
(the next highest amounts are to the order of 4 sol., 21 1/4th car. [V.ii.86], 4
sol., 19 1/2 car. [V.ii.64] and 4 sol., 12 1/2 car [V.i.28]. I do not quite
understand what the word tpéc@rov means here; has it the same meaning as
that of 'fiscal person' (Gr. §vopa), cf. P.Apoll. 74?

For the person mentioned here see above, p.112.

The same profession as found in this entry may probably be understood in
P.Apoll. 109 = SB XVI 12429.8; the editor's xog@( ) may conceal
xov@(oxepapeds).

It is curious that the corresponding entry on the recto gives the patronymic rather
than the indication that Jacob was a brother of John, son of Pamphilia.

One may resolve both no1d(6g) and wa1d(apiov). In both cases it seems
perhaps slightly more likely to think of a slave, but a free person can also have
been meant, cf. 1. Biezunska-Malowist, L'esclavage dans U'Egypte gréco-
romaine, I1 (Warszawa 1977) 11.

It is not clear to me what the scribe intends with the words after the personal
name; he probably means that the person belonged to the church, but he does not
clarify, in what position.

I have no explanation for the divergence as regards Leontios' profession (?)
between the entry on this line and the corresponding entry in R.ii.60. I also do
not know what a p( )/mopt( ) is.

The profession of Isak as given here (that of a shepherd) is clear enough, but in
the corresponding entry R.ii.61 a different, enigmatic profession (cf. preceding
note) is recorded.

The word cryvogOAag has not yet been entered into the major Greek dictionaries;
for the meaning of oiyva = prison cf. P.Lond. VI 1914.18n.

For the correspondence between recto and verso at this place cf. above, p.113. I
cannot explain the sigma after Abram's name; the letter (?) after the 2nd 8(1&)
looks like an omikron, but its meaning here escapes me. Likewise, the meaning
of oivix( ) is unclear to me. I suspect some kind of misspelling of the word on
the Recto, évoik( ), but one cannot be certain.
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P.Princ. III 140 'recto’
(written 'transversa charta')

traces

3(16) Mnvéa Xapnciov

8(1) Kvproxod ératov(pyov)
3(10) “caxiov cxvt(éac)
8(1&) 1(Gv) téxve(v) Névve
8(1&) Kodarnciov dra Afov
8(1&x) Mdixtov "Api(ov)
Blody [ 1.

8(1&) KoAkovBov Tario
(1) Twavvov ['Alvo[v]p[a]
8(1&) "Alapiac dlorn(drov)

(xep.) ad/  (=V.i.17)
(xep.) v (=V.i.19)
(xep.) o (=V.i.22)
(xep.) d/ (=V.i.24)
(xep.) o (=V.i.26)
(xep.) & (=V.i.27)
[ ]

(xep) BL.  (=V.i.29)

vo() o (=V.i.31)

(xep)d/  (=V.i32)

Traces
(1) ToxdPov Aovira
8(1&) TaxdPov Kobwta
8(14) Empoviov Aaipo(voc)
8(10) Xarare
8(18) &ma Kdpov 'Avatodiov
5(1d) Mictdi Kay[e]
8(1&) "Avdpéov pdrrov
8(1) Aavimiiov Mavovfd
8(1t) Covdi yvogé(wc)
8(10x) Kapcov ax( )
8(10) Capyov Kapro
8(1r) Koovcravtivoo
8(1&) Kapf Torio
8(1x) icaxiov Ao
8(10) (V) text[6]vav
8(1a) 1(dv) xopnit(@v)
8(1dx) dmo Alov Cai
(1) Marndc Kkt

[ 8(&) Cépyav Srax(évov)

vo(u) B

(xep.) 1y (=V.i.35)
(xep.) ¥ (=V.i.36)

(xep)yrgl  (=V.i.37)

(xep.) 0d/  (=V.i.38)

(xep.) xd/  (=V.i.39)

(xep) ol (=V.i40)

(xep.) x/_d/ (=V.i41)

(xep) Ld/  (=V.i42)

(xep) xLd/ (=V.id43)

(xep) YL (=V.id4)

(xep) v (=V.i45)

(xep.) o

(xep.) ¢

(xep.) xL_d/

(xep.) 15

(xep.) BLd/

(xep) 1 (=Viid9)
(xep) x[ 1 (=V.ii.50)
(kep) [ L. 1(=V.ii.52)
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vo(p.) 1§ (xep.) 6d/

123

7 (xep.) 7y: vy excomr.? 9 Novve: or Novve / Noyve? 24 [lav ﬁqr or
Hav[[ | ]]Pe? 28 Kevctavtivov: c over v 32 xapniir(@v): xa ex corr. (tex?),
Pap. has a small omicron (?) above line level betweenn and A 36 0d: 8 ex corr. (¢?)

Col. ii.:
37-40
41

42

43

44

45

46

47

43

49

50

51

52

53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

64
65

Traces of some 4 lines

8(1x) Kaxelot (xep.) [ ]
8(16) "Avavioc xovgox(epapénc) (xep.) [ ]
8(1¢) Todvvov Mopg(ha) [ ]
(1) TaxdBov Mapg(iia) (xep.) L
8(1&x) éma Afov Toiko ( ) (xep.)[_d/
8(1&) Mayvpiov (xep.) 8/_d/
8(1&r) Moteppovbiov [ (xep.) ld/
{ 8(w&) M}ézpfov { (xep.) 1.
[ 8(1x) Ali[oJcxkdpov B[t]axd(vov) [ (xep.)]xad/
8(16) Madvrov Matceret (xep.) BLd/
8(1&) Twdvvov @po [ Je( ) (xep.) cd/

(=V.ii.65)
(=V.ii.67)
(=V.ii.68)
(=V.ii.69)
(=V.ii.71)
(=V.ii.72)
(=V.ii.73)
(=V.ii.74)
(=V.ii.76)
(=V.ii.77)
(=V.ii.78)

8(1x) (@v) vi(@v) Cavevd yvagé(oc) vo(p.) o (xep.) iB (=V.ii.79)

8(1x) 'Avacracio[v] (xep.) 1/
8(1) Kapfic "Appiic vo(u) & (xep.) x
8(1&x) MoanvovBiov énd ti(c) éxdhinciac)  (xep.) ol
8(1¢) Movcaiov an(d) PAd(v) [vio(w) = (xep.) 1L
8(1ér) Gmo, Kdpov dp( ) (xep.) L_
8(1¢) Tewpyiov évkito( ) vo(p.) & (xep.) id/
8(16t) Cavevd viod (xep.) yd/
8(1&) Aeovriov mopt( ) (xep.) Bd/
8(1&) Tcaxiov mopt( ) (xep.) L
8(16) (o) cryvopidrax(oc) vo(i) o

(=V.ii.80)
(=V.ii.81)
(=V.ii.82)
(=V.ii.83)
(=V.ii.857)
(=V.ii.867)
(=V.ii.87)
(=V.ii.88)
(=V.ii.89)
(=V.ii.90)

8(1tr) 1(0B) Evorx(10hdyov) poi(dvoc) Tic Exxhincioc) (xep.) iyd/

8(1x) Tedvvov Aaviniiov (xep.) iyd/

(cf.V.ii.91-2)
(=V.ii.93)

8(1&) Copedv Traces (xep) [ 1L (=V.i947)
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66 8(1&) Traces

67 vo(.) xm (xep.) kB

68 vo(r.) pc (xep.) o/ [ 1.

54 (xep.) x: or (xep.) B? 55 (xep.) o/ : [_corr.exd 68 (xep.) ¢/ : gex corr. (1?)

Notes:

i.12 Given its place between R.i.11 = V.i.27 and R.i.13 = V.i.29 this line
corresponds probably with V.i.28; nothing, however, remains of this line
sufficiently to confirm this supposition.

i.31-32 These entries recording payments by one or more anonymous individuals are
surprising; cf. supra. p. 115.

ii.51 The corresponding line on the verso, ii. 78, records the same payment of 6 1/4th
car. through John, son of Papnouthios. This patronymic cannot be read here on
the recto. I have looked for an alternative, e.g. an indication of a profession rather
than a patronymic, but nothing suitable has come up. |

ii.58 1 do not know whether évkito( ) should be taken to represent a patronymic ora |
profession. I have considered a misspelling of éyyuntig, but it escapes me why
somebody's 'profession’ should be that of a 'guarantor’.

ii.63 Cf. above, ad V.i1.91-92; it is curious that in this line on the recto there is no
name given for the rent-collector, while there is a slight chance that some name
indication occurred on the recto in the corresponding passage. Moreover, the
entry here presents with additional information concerning the sphere of activity
of the rent-collector; he works for/in a mill belonging to the church (cf. E.
Wipszycka, Les ressources et les activités économiques des églises en Egypre du
IVe aqu VIII€ siécle, Bruxelles 1972).

(Correction note: for this text ¢f. now J. Gascou in A. Blanchard (éd.), Les
débuts du Codex, Turnhout 1989 [=Bibliologia, 9], p. 95.)




